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HPW - Consumer
230-240V, 50 Hz, IPX5
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We, Nilfisk, hereby declare
under our sole responsibility
that the above mentioned
product(s) is/are in conformity
with the following directives and
standards.

My, Nilfisk, prohlaujeme na svou
vyluénou odpovédnost, Ze vyse
uvedeny vyrobek je ve shodé

s nasledujicimi smérnicemi a
normami.

Wir, Nilfisk, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das oben
genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen
entspricht.

Vi, Nilfisk, erkleerer hermed
under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) er i
overensstemmelse med fglgende
direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk, declaramos
bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto
antes mencionado esta en
conformidad con las siguientes
directivas y normas.

Meie, Nilfisk, kdesolevaga
kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool
nimetatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiivide ja.

Nilfisk déclare sous notre
seule responsabilité que le
produit mentionné ci-dessus
est conforme aux directives
et normes suivantes.

Me, Nilfisk, taten vakuutamme
omalla vastuulla, ettd

edelld mainittu tuote on
yhdenmukainen seuraavien
direktiivien ja standardien
mukaisesti.

Hue, Nilfisk, ¢ HacToawoTO
[ileKnapupame Ha cBof INYHa
OTrOBOPHOCT, Ye MOCOYEHMTE MO-
rope NpoAyKTLT € B CbOTBETCTBUE
CbC CNeAHUTE AUPEKTUBM

1 CTaHAapTU.
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Epeig, Nilfisk, SnAwvoupe pe
QMOKAELOTIKY pag eubuvn,

OTL T0 TpoavapEPOUEVO

TPOIOV CUPHOPDWVETAL HE TLG
akOAouBeg 0dnyieg kat mpoTUTAL.

Mi, Nilfisk, kijelentjuk, egyedili
felelGsséggel, hogy a fent
emlitett termék megfelel

az alabbi iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Mi, Nilfisk, izjavljujemo pod
punom odgovornoscu, da gore
navedeni proizvod u skladu

sa sljedecim direktivama i
standardima.

Noi, Nilfisk, dichiara sotto la
propria responsabilita, che il
prodotto di cui sopra & conforme
alle seguenti direttive e norme.

Mes, “Nilfisk”, pareiskiu
vienasaliskos atsakomybés,
kad pirmiau minétas produktas
atitinka Sias direktyvas ir
standartus.

Meés, Nilfisk, So apliecinu ar
pilnu atbildibu, ka ieprieks$
minétais produkts atbilst Sadam
direktivam un standartiem.

Vi, Nilfisk, erklaerer herved
under eget ansvar, at det
ovennevnte produktet er i
samsvar med fglgende direktiver
og standarder.

We verklaren Nilfisk hierbij op
eigen verantwoordelijkheid, dat
het bovengenoemde product
voldoet aan de volgende
richtlijnen en normen.

Nés, a Nilfisk declaramos,

sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto
acima mencionado esta em
conformidade com as diretrizes
€ normas a seguir.

My, Nilfisk, niniejszym
oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze wyzej
wymieniony produkt jest zgodny
z nastepujacymi dyrektywami

i normami.
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Noi, Nilfisk, prin prezenta

declaram pe propria raspundere,

cd produsul mai sus mentionat
este in conformitate cu
urmdtoarele standarde

si directive.

M, Nilfisk, HacTosawmm
3aAB/IAEM NOA HaLy
NOJHYIO OTBETCTBEHHOCTb,
4TO BbllLENEPEUNCNEHHbIE
NPOAYKLMA COOTBETCTBYET
CNeayoWnMN AUPEKTUBAM
¥ CTaHAapTam.

Vi, Nilfisk, forklarar harmed
under eget ansvar att

ovan ndmnda produkt
Overensstimmer med foljande
direktiv och normer.

My, Nilfisk, prehlasujeme na
svoju vyluéni zodpovednost,
Ze vyssie uvedeny vyrobok
je vzhode s nasledujucimi
smernicami a normami.

Mi, Nilfisk, izjavljamo s polno
odgovornostjo, da je zgoraj
omenjeni izdelek v skladu

z naslednjimi smernicami in
standardi.

Nilfisk, burada yer alan tiim
sorumluluklarimiza gére,
yukarida belirtilen triintin
asagidaki direktifler ve
standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz.

2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-79:2012

2014/30/EU

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-11:2019

2011/65/EU

EN 63000:2018

2000/14/EC - Conformity
assessment procedure
according to Annex V

Measured Sound Power level: 86.3 dB(A) for Excellent 160
Guaranteed Sound Power level: 88 dB(A) for Excellent 160
Measured Sound Power level: 86 dB(A) for Excellent 170
Guaranteed Sound Power level: 89 dB(A) for Excellent 170
Measured Sound Power level: 87 dB(A) for Excellent 180
Guaranteed Sound Power level: 90 dB(A) for Excellent 180

Broendby, Sep 23, 2022

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global Products & Services, Nilfisk NLT

QNilfisk’

UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA119BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: HPW — Consumer
Description: 230-240 V, 50 Hz, IPX5
Type: Excellent 160, Excellent 170, Excellent 180

Are in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-11:2019

EN 63000:2018

Following the provisions of:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical

and Electronic Equipment Regulations 2012/3032

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 —

Conformity assessment procedure according to Annex V.

Measured sound power level: 86.3 dB(A); Guaranteed sound power level: 88 dB(A) for Excellent 160
Measured sound power level: 86 dB(A); Guaranteed sound power level: 89 dB(A) for Excellent 170
Measured sound power level: 87 dB(A); Guaranteed sound power level: 90 dB(A) for Excellent 180

Penrith, Sep 23, 2022

Stewart Dennett
GM/MD
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(e Electric specifications (oa) Elektriske specifikationer (vo> Elekiriske spesifikasjoner Csv Specifikationer Ce Sahkatekniset tiedot (o2 Elekirische Unom 230-040V (& Kick-back force (o) Rekylkraft (xo> Rekylkraft| Gv> Rekylkraft (=0 Rekyylivoimat (o) RiickstoRkraft (== Foroes de recul (v Terugslag-
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protection Beschermmgscategone Classe di protezione (== Clase de proteccion (o Classe de protecgéo (=) Kamnyopia mpootaciog — . : TS —— , -
G Koruma sinifi (o= Trida ochrany (e Erintésvédelmi osztaly o Klasa ochrony (s Klasa zasfite (o ZasGitni razred (3 Trieda ochrany gllj:: ||| Class | ? dHagd-arm \{lbkrstuggcilordhn? fo Sgant(jarq nolgzlr]ez ngTd'zrmg |brat|<;n wt.g(ﬁrqqyse . \(|br?(§_aner '. hand/im.‘ ' ht?nh\(;ldk.t"'
(w) Aizsardzibas clase (e Apsaugos klasé =0 Kaitseklass (re) Clasa de protectie (e Knac a sauuyra (=) Kriace saiuurel G RE9 7 A anaard munnstykke anc-ramvibruon | gn Ignet mea. otandaramunstyce .2 Tarinaarvol, Kasi - Kasivars! :n mukaisest - Va 'Of
sl Al Euutm \gbranonl_ein zn Hanq t:Jnd Am gemzrs. Stagdargdusg IV|brat|or:/ Ftr)ansm|§e |au systéme malg-bra§ conforrgemljentlf la no(rjmed.
@ Polcindeyee (o ety (o Belyloesga (o slurss (- Supisase () Szt (o Dege e i e ooy g e Bt o Ve o s oo i . o
tion (x> Beschermingsklasse () Grado di proteziong C==) Grado de proteccidn (== Grau de protecgdo C=-) BoBdg mpootaaiog (=) Koru- S5 vepiod-Bpayiova byguvar pe T Baoikd akpogloio (e gre el itresmi: Standart agiz Ce=> Vibrace prenasené i ruce podle: Stand- a <25 mie
ma derecesi Ce=) Stupefi ochrany Cwo) Erintésvédelmi fokozat C(vo Stopiert achrony ) Stupan] zasite (=0 Vista zastite s Stuped krytia PYX IP X5 S ardni tryskav ) Kéz-kar vibracid szerint: Normél fivoka Ce1 Drgania ramienia zgodnie z norma; Dysza standardowa G Vibriranje izmedu ha '
/'!ﬁsz‘lbfi Pikape (> Apsaugos laipsnis (=0 Kaitsetase (x> Grad de protece (a<) Crenen Ha awta (o) Crenes 3autel Co) R £ Sakeiruke prema: Standardna mlaznica G0 Lokalne vibracie dlan-Toka v skadu : Standardna Soba (3 Vibrécie ruky v sdlade s nommou:
2 > Standardné dyza (v Plaukstas-rokas vibracija atbilstoi: Standarta sprausla (e Rankiniu biidu iSmatuota vibracijos verté pagal: Standartinis
(e Hydraulic specifications Coa Hydrauliske specifikationer (x> Hydrauliske spesifi kasjoner@ Specifi kationer fér hydraulik Ce> Hydrauliikan p 12.5 Mpa /125 bar 13.5 Mpa / 135 bar 145 Mpa / 145 bar antgalis @yKa tele avalduv vibratsioon vastJavaIt nduetele: Standagjotﬂk (o) Vibratii mana-brat conform; duzJa standafd g. Bw6pauvm
tiedot Co=> Hydraulische Daten (= Spécifications hydrauliques (vo Hydraulische specifi cafies (Cm> Specifi che idrauliche Ces) Especifi caciones fom Ha PKATa CbITIACHO: CTaHAAPTeH Hakpalikik (=) BuBpauins pyk no cranaapry: Crannaptas Hacaka o FHEBIIUS £ /X))
hidraulicas (e %:cnr cagdes hidraulicas (= I'|p06|av%eg UBPAUNIKY aTOIYElwy 5 G Hidrolik teknik ozellikleri %D Hydraulické Gdaje C#o> Hi- Prax 16 Mpa /160 bar 17 Mpa /170 bar 18 Mpa / 180 bar (A) Al 5l o Tk g1 )31 5 aal)
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bemend vizhdmeérséklet szivd dzemben (oo Maks. temp. doptywu wody w trybie ssania (<> Maks. temperatura ulazne vode pri usisavanju (2 Maks. inet max
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